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Borpoc o BxoxmeHnn (hpa3coyorui B eANHYIO
JIEKCUKO-(Pa3eoI0TnIeCKYIO CUCTEMY SI3bIKa 1 TP -
3HAHUE DTOM CUCTEMBI TTOJIHOIIPABHON IO CUX TOP
oCTaeTcs B LIEHTpe BHUMAHUS JIMHTBUCTUKH.

Bcenen 3a M.M. Konbuienko u 3.J1. [TonmoBoit
MBI CIUTAEM, YTO CYIIIECTBOBAHUE PA3TMUMIA MEXKITY
DE u cmoBoM He gBISETCS apTYMEHTOM ITPOTUB
TMPU3HAHUS eINHCTBA JIEKCUKO-(PPa3eoJOTUIECKOM
CHCTEMBI SI3BIKA: 3TH PA3INIUs HE MPEISITCTBYIOT
YCTaHOBJICHHIO TTTYOOKNX CEMaHTUUECKIX B3aNMO-
cBa3eit mexny @F u ciosom [1, 26-30].

M3ydeHne B3anMOICHCTBUS JICKCUKHI U (hpase-
OJIOTUY B CUCTEME SI3bIKa OBIJIO ITPOBEICHO HAMU Ha
MaTepuaie TeMaTU4eCKOM ITOATPYIITbl HaMMeHOBA -
HUI MOJOXATETbHOU 3MOILIUU «BOOTYIIIEBICHUE.

MeToaoM CHIOIIHOM BLIOOPKM M3 HamboJiee
ABTOPUTETHBIX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
JIEKCUKOTpaU4IeCcKMX NCTOYHUKOB [2, 3, 4, 5, 6, 7]
OBUTM BBISIBJICHBI TEMaTUYECKUE TTOATPYITITLEI HaMe -
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HOBaHUI «BOOAYLIEBIEHUSS», O0bEKTUBUPYIOLILE
OTHOMMEHHBIC KOHIICIITHI B PYCCKOM 1 aHTJIMIICKOM
s3bIKaxX. B cocTaB maHHOI MOATPYIIIEI B PYCCKOM
s13bIKe BOLLIO 46 equnull (36 jgekceM U aecsaTh pa-
3€0JI0TM3MOB), B aHIJIMCKOM — 52 emuHMIE! (33
JIeKceMbI 1 19 ¢ppa3eoIorn3MoB).

715 OTICHKY CTETICHM JICKCUIECKO 1 (ppa3eosio-
TUIECKOM ITPeACTaBIICHHOCTH KOHIICTITA «BOOAYIIICB-
JIeHWe» ObUTM BBeIEHBI MHIEKCHI JeKCUKATU3auu
n ¢Gpa3eoIoTU3alNKU KOHIIEIITa, IO KOTOPBEIMU
TIOHMMAaeTCs OTHOIIICHHE KOJTMIEeCTBa COOTBETCTBEH-
HO JICKCHYECKNX MM (Ppa3eoTOTHIECKUX SIMHULL K
00IIIeMy YMCITY eIMHMIL JaHHO TTOATPYIIEL. Tak, B
TOATPYIITIE PYCCKOTO SI3bIKA MHIEKC JICKCUICCKOM
00BEKTUBALINY KOHLIEIITA «BOOAYILIEBIEHIE» COCTAB-
nstet 78 %, dpazeomorndeckoit — 22%. B moarpyre
AHTJIMICKOTO SI3bIKA MHACKC JICKCMIECKOM OOBEKTH -
Baluu coctasisieT 63%, dpaseonornueckoii — 37%.
Takum o6pazom, B 000UX S3bIKaX CYIIECTBEHHO
npeobiamaeT JIeKCuuecKast O0beKTUBAIINS KOHIICTITA.
IIpu sTOM OOpaiaeT Ha ce0s1 BHUMaHUE 3aMETHO
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OoJpIINit MHACKC (Ppa3eoorn3ay B aHTINNCKOM
sa3bIKe — 37% 1o cpaBHeHUIO € 22%.

B xome cemMHOro aHanu3a eIWHUIL paccMar-
pUBAaeMbIX MOATPYNN OBIJT BBISBJICH MEpPEYCHbD
KOTHUTUBHBIX CMBICTIOB, COCTABJISTIONINX KOHIICTIT
«BOOJYIIICBIEHUE» B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX.
B pycckoMm s13bIKe OBLTO BBISIBJICHO 12 CMBICIIOB, B
AHTJIUKACKOM — 15.

bruto ycTaHOBIEHO, UTO B 000UX sS3BIKAX
psIT CMBICIOB OOBEKTUBUPYETCS TIPU TMOMOIIHU
JIeKceM, psi — Mpu moMoIinu (hpa3eosiorTu3MoB, 1
PSIT CMBICTIOB — TIPYW MOMOIIX Kak JIeKCeM, TakK U
(bpazeosornaMos.

Taxk, B TOATPYTITIE PYCCKOTO SI3bIKA ObLTY BBISIBIIC-
HBI CJICYIOIIIE CMBICITBI, 0OBEKTUBUPYIOIIUECS TOJTb-
KO TIpU TTIOMOIIIH JiekceM: 1) aynieBHblii 1 (puzndecKuii
noabeM (JIEKCEMa «/1e2K0Cb»); 2) MyIeBHbI IOTbEM,
HHUCIOCJIAHHBII CBBIINIE (JICKCEMa «Haumue»); 3) mymien-
HbIii TOTbeM U BOJIHEHHE (JIEKCEMa «4Y8CME0»).

B remaTrueckoit moArpyrine aHTINICKOTO SI3bIKa
ObUTO BEISIBIIEHO 10 CMBICIIOB, OO BEKTUBUPYIOIINXCS
TOJIbKO JiekcemMaMmu: 1) CHIbHBIIA JAyHIeBHBIN MOAbeM
(;rexkcema «ardour»); 2) 3HTY3Ua3M, TPOSBISIIONIMICS
BO BHEIIHEM BHJe, TOBEIEHNH YeJIOBEKa (JIEKCEeMBI
«animation», «animate», «animated», «animatedly»);
3) mymieBHblii MOAbEM U BO30YK/AeHHEe (JICKCEMBI «ef-
fervescence», «effervescent», «rousing»); 4) HANBBICIIMIA
JyIlleBHBIIA OXbEM IPH PaccKa3e 0 Y4eM-Jmoo (JIeKcema
«enthuse»); 5) HANBBICHIWIA TyNIEBHbIA MOAbEM U3-32
BephI BO YTO-JH00 (JICKCEMEI «fervent», «fervently»);
6) sHTy3Ha3M, BeAyImMii K TBOPYECKOMY IpoLeccy
(neKkceMBl «inspiration», «inspirational», <«inspire»,
«inspiring»); T) HANBBICIINIA Ty BHBIi MObEM NPH I0-
BOPEHHH (JIeKCceMa «rave»); 8) HAMBBICIINIA TyIIeBHbII
MObeM NPU HANIMCAHNHN YeTr0-M00 (JIeKceMa «rave»);
9)3HTy31a3M, BBI3BAHHBII PEIIUTETLHOCTHIO U YBEPEH-
HOCTBIO (JIEKCeMBI «zeal», «zealous», «zealously»);
10) 3HTy3Ha3M, BbIpaKaeMblil B MOJTUTHIECKHX HJIH
PeJIMTMO3HBIX B3ISAAAX (JIEKCeMBbI «zealous», «zeal-
ously»); 11) mymeBHbIii OTbEM U OIIYHIEHHE CIYACThS
(1ekceMbl «elation», «elated»).

B pycckom s13bIKe TOJTBKO TTpy TToMOTIIH (hpase-
OJIOTUYECKUX eNMHUI] OOBEKTUBUPYIOTCS CIIETYI0-
1€ TISITh CMBICIIOB: 1) AylleBHbIi MO bEM U BOCTOPT
(®E «1emamv Ha Kpbiabsx»); 2) DymeBHbIA MOIbEM
u pagoctb (OE «mouno nHa kpvirvsix Hecmucw»); 3)
JyIleBHBIi MOIbeM, IPUBO/ISINNIA K ObICTPOI, CTPeMH-
TeabHOoi xoaboe (DE «noeu camu necym»); 4) CUIbHBII
JyLieBHblii nogbeM 1 000Bb (PE «xaacmo dyuiy»); 5)
JIyIIeBHBI MOIbeM B Pe3yJIbTaTe 0JIarOTBOPHOTO BO3-
neiictBust (PE «kak acusoit 600bt Hanumocs»).

B anmmiickom si3b1ke (ppazeosorniecKuMu env-
HUIIAMU O0bEKTUBUPYIOTCS CIIETYIONINE TPU CMBICTIA:
1) nymesnsbiii nogsem (DE «get one’s tail up»); 2) ny-
meBHbIi U (puznueckuii nogbem (DE «ger a new lease
of life», «put smb. on his meftle»); 3) AyleBHbI MOTbeM
u BocTopr (DPE «carry smb. off his feet»).

[ToMuMoO TepeyncaeHHBIX BBIIIIE CMBICIOB,
BBIPaXKEHHBIX JTU00 JIEKCUYECKH, 1100 (ppa3eosioru-
YeCKH, KaK yXe OTMeUaioch, B XOI¢ UCCIIeNOBaHUS
OB OOHAPYKEHBI CMBICITBI, KOTOPBIE B KaXKIIOM W3
SI3BIKOB HAXOMSIT BbIpaXXeHUE KaK B BUJE JIEKCEM,
TaK v B BUie ()pa3eoIoTMIecKuX equHull. B pycckom
SI3BIKE OTO TAKWE CMBICITBI, KaK 1) yllieBHbIiA MOAbeM
(JIeKCEeMBI «8o0dyuuesierues , «6000yuLeaum» , <6000y -
wWesUmMbCs», «6000VUIeBACHHbLI>, «B000YULCBNCHHO»,
«00yUeAeHHbLID , «O0YUEBACHHO», <NOJBEM» , <NOPbLE»,
«novln», OE «exaadvieams dyury»); 2) MyieBHbI MOIb-
€M TIPU YBJIEYEHHOCTH JIeJIOM (JIEKCEMBI «CHpPACMb»,
«CMpAcmubLil», «cMmpacmuo», «camosabgenue», OE
«6x00umbs 8 payc»); 3) CUIbHBIN TyIMIEeBHBIN MOIbeM
(JIEKCEMBI «020Hb» , «020HEK», «<NAMemuKa», «<nagoc»,
«HAAMS», <YBACUCHUE», <VEACUCHHDBLI», <VEACUCHHO»,
«yeaeyeHHocmv», «yeneuvcs», OE «moavko dasail»);
4) HAMBBICHINI MOJbEM AYHIEBHBIX CHJI (JIEKCEMBI
«800XHOBeHUE», «BOOXHOBEHHBLI», «B00XHOBEHHO»,
«BOOXHOBUMb», «BOOXHOBUMBCS», «BOOXHOBASIOUUI,
«831em», «Ha 831em», «IHmysuazm», ®E «socnapsamo
dyxom», «gocnapsams Oyuioi»). B aHIIMIACKOM sI3bIKe
3TO CIJIEAYIONINE CMBICIBI: 1) AylIeBHbIi MOIBEM MPH
YBJIEUEHHOCTH JeJIOM (JIeKCeMbl «enthusiasm», «en-
thuse», «enthusiastic», «enthusiastically», «hearty»,
«heartily», «lust>, «passion», «rave», ®E «put some
ginger into smth.», <hammer and tongs», «put a jerk in
i»); 2) HANBBICHINIA TTOTbEM JYHIEBHBIX CHJI (JIEKCEMBbI
«devoted», «devotedly», «fervour», «rousing», ®E «fire
in one’s (unu the) belly», «(as) keen as mustard», «in a
big way», «the Pierian spring»).

J71st OLIeHKM JIEKCUYECKOI, (ppa3eoorniecKoi
1 JIEKCUKO-(hPa3eoIornieckoil 00beKTUBAIINY BbIIE-
JIEHHBIX KOTHUTUBHBIX CMBICJIOB HAMU OBITN TIPEITIO-
>KEHBI ¥ UCTTOJIH30BAHBI e11le TpU (hopMaTn30BaHHbIX
rmapameTpa: MHIEKChI IeKCUIeCcKOH, (hpazeosioruiec-
KOW U JIEKCUKO-(Pa3eoIoTnIecKoil 00beKTUBAIINN
KOTHUTUBHBIX CMBICJIOB, TIOJ] KOTOPBIMU TTOHUMAETCST
OTHOIIIEHNE KOTHUTUBHBIX CMBICTIOB, TIPEICTABICH-
HBIX COOTBETCTBEHHO UCKITIOUUTENEHO JIEKCEMaMu,
WUCKITIOUUTENIbHO (hpa3eoqoru3mMamMmu, Uin Kak JIeK-
ceMaMH, Tak 1 (ppazeosorn3mMaMu K oOIIeMY YUCITy
KOTHUTUBHBIX CMBICTIOB B JAHHOM SI3bIKE.

B pycckowm s13bIke B MCClIelyeMOl MOATpyIine
WHJEKC JIEKCUYECKON 0O0BhEeKTUBAIIUU KOTHUTUB-
HBIX CMBICJIOB cocTaBuI 25%, hpa3eosornyecKoit
— 42%, nexcuko-dpaseonornyeckoir — 33%. B
AHTTUICKOM $SI3bIKE 9TU WHIEKCHI PABHBI COOTBETC-
TBeHHO 67%, 20% n 13%.

Kaxk BUIHO 13 TpUBEICHHBIX JAHHBIX, B PYCCKOM
s3bIKe MpeobagaeT ppazeonornyeckast 00beKTUBALIMS
KOTHUTHBHBIX CMBICJIOB, B TO BpeMsI KaK B aHTJTMIICKOM
SI3BIKE TIPEBATMPYET JieKCcueckast oobeKTuBarmst. Ot-
METHUM TaKKe, YTO JIEKCUKO-(ppazeonornieckast 00b-
€KTUBALIVSI KOTHUTUBHBIX CMBICJIOB B PYCCKOM SI3bIKE
3aMEeTHO MPe00IIaTaeT Hal AHAJIOTUYHBIM SIBJICHUEM B
aHTINIICKOM s3bIKe (cp. 33% u 13%).
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K BOMPOCY O B3ZAMOAEVCTBIN AEKCUKIA 1 DPASEOAOTM B CUCTEME 913bIKA

B memoM pe3yneraThl IPOBEIEHHOTO MCCIIEIO-
BaHUS CBUIETEILCTBYIOT O TECHOM B3aMOICHCTBUN
JICKCUKU 1 (hpa3eoIoTuH B CHCTeMe sI3bIKa. B xome
HCCIICIOBAHMS OBLIIO YCTAHOBJICHO, UTO KOHIICTIT «BO-
ONyIICBJICHHE» IPEACTABIICH B PYCCKOM M aHTJIHIIC-
KOM SsI3BIKax KaK JICKCeMaMU, TaK W (hpa3coloru3-
Mamu. BeIgBIeHHBIE HAMU KOTHUTUBHBIC CMBICITHI,
COCTABJISIIONINE TAHHBIN KOHIICTIT, 00beKTUBUPYIOTCS
JIeKceMaMH, (ppa3eoIoTU3MaMU JIM00 TTOCPEACTBOM
KaK JIEKCEeM, TaK 1 (Dpa3eoI0orn3MOB.

CremyeT OTMETUTD, YTO B3aMMOJIEICTBUEC JICK-
CUKHU U (pa3eoIOTUN HAOIIOJAeTCSI B CUCTEMaxX
000mX SI3BIKOB — KaK PYCCKOTO, TaK M aHTJIMICKO-
ro, OJHaKO B KaXJOM U3 SI3bIKOB JAHHOE SIBJICHUE
XapaKTepu3yeTcsl HallMOHAJIBHBIM CBOCOOpa3HeM.
Kaxk B pycckoM, Tak M B aHTJIMIACKOM SI3BIKAX MH-
JIeKC JIEKCUKaIM3alMM KOHILIeTITa TpeodaaaeT Haj
nHaeKcoM dpazeonoruzanuu. OnHAKO B PyCCKOM
SI3BIKE 3TO IpeodamaHue 0ojiee BECOMO — MHOECKC
JIEKCUKAJIM3alliY IIPEBHITIIacT MHICKC (ppa3eoiornsa-
uu B 3,5 pasa, B TO BpeMsI KaK B aHIJIMIACKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYIOIIICE COOTHOIIICHIE IIPAKTUICCKY B IBA
pa3a MEHBIIIe — MHICKC JICKCUKAIN3aIiY ITPEBhIIIacT
uHaeKc ¢paseonoruzanuu B 1,7 paza.

O HaIMOHAJIBFHOM CBOCOOpPA3WU B3aMMOICIC-
TBUS JICKCUKH U (DPa3eojIoOTUM B CUCTEME SI3BbIKa
CBUIETENBCTBYIOT U TaHHBIC BBEICHHBIX HAMU WH-
JIEKCOB JICKCMIECKOM, (Ppa3eoornIecKoit 1 JIeKCH-
KO-(hpa3eoIorniecKoif 00beKTUBAIINN KOTHUTUBHBIX
CMBICTIOB. Tak, MHIEKC JIEKCHKO-(Ppa3eoIOrmIecKOM
00BECKTUBAILINN B PYCCKOM S3BIKE B 2,5 pa3a IPeBhI-
IIIaeT COOTBETCTBYIOLINI ITOKA3aTe)Ib B aHIJIMIACKOM
SI3BIKE, UTO CBUIIETEIIBCTBYET O OOJIee TECHOM B3aIMO-
IeCTBUM JIEKCUKHU U (PPa3e0JIOTUN B PYCCKOM SI3BIKE
110 CpaBHEHUIO C aHTJIMIICKUM. 3aMETHOE TIPeBaIH-
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poBaHMe MHAECKCA (Ppa3eoIOrnIecKoit 00beKTUBALINI
B PYCCKOM SI3bIKE HaJl COOTBETCTBYIOIINM MHICKCOM
B aHIVIMICKOM SI3bIKe (B 2,1 pa3a), a TakKe CyIec-
TBEHHOE TIpeBaJIMpOBaHNE MHIEKCA JCKCHUICCKOM
00BECKTUBALINY B aHTJIMIICKOM SI3BIKE ITO CPAaBHEHUIO
C PYCCKUM SI3BIKOM (B 2,7 pa3a), CBUICTCIBCTBYIOT
0 TOMHHUPOBAHUM (Ppa3eoqorndecKoit 00bEeKTH -
BalliM KOTHUTUBHBIX CMBICIOB HaJl JICKCMIECKOM B
PYCCKOM SI3BIKE W O TIPOTUBOIIOJIOXKHOM SIBICHUU B
AHTJIIUIICKOM SI3BIKE.

Takmm 00pa3oM, TeCHOE B3aMMOOCHCTBHE JICK-
CHKH 1 (ppa3eoIoTuy XapaKTepHO UIST CUCTEM KakK
PYCCKOTO, TaK M aHTJIUICKOTO SI3BIKOB, OMHAKO, B
KaxXIIOM M3 SI3bIKOB JaHHOE SIBJICHIE MMEET XapaKTep-
HOE HaIllMOHAJIBHO-CIIeMrIecKoe cBoeobpasme.
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